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I. felvonás, 1. jelenet

Hely: a helsingőri vár bástyája.
 Idő: éjjel.
 Jön Francisco és őrt áll. – Jön Bernardo.

Bernardo

Ki az?

Francisco

Előbb te mondd meg!5 Állj! Halljam: ki vagy?

Bernardo

Éljen a király!

Francisco

Bernardo?

Bernardo

Ő.5

Francisco

Pontos vagy, itt a váltás ideje.

Bernardo

Most ütött éjfelet. Menj, Francisco, aludj.

Francisco

Köszönöm, rám fér. Iszonyú hideg van,

és nekem szúr a szívem.6

Bernardo

Nyugodtan telt az őrség?10

Francisco

Egér se mozdult.

Bernardo

Jó éjszakát.

Ha látod Horatiót és Marcellust,

a társaimat, szólj, hogy jöjjenek.

Francisco

Azt hiszem, hallom őket.15

Francisco indul kifelé. – Jön Horatio és Marcellus.

Állj, ki vagy?

Horatio

Jó hazafiak.

Marcellus

Dán alattvalók.

Francisco

Kívánok, jó estét.

Marcellus

Neked is, közlegény. Ki váltott föl?

Francisco

Bernardo van helyettem. Jójszakát.  (El)

Marcellus

Hahó, Bernardo!20

Bernardo

Ki van ott? Horatio?

Horatio

Egy darabja. (Kezét nyújtja)

Bernardo

Na, üdv, Horatio, üdv, jó Marcellus.

Horatio

Mondd, ma is megjelent az a… dolog?

Bernardo

Nem láttam semmit.25

Marcellus

Horatio szerint csak képzelődünk:

nem hajlandó igaznak elfogadni,

hogy szörnyű látványt láttunk, kétszer is.

Én ezért kértem, hogy tartson velünk,

őrizzük együtt az éj perceit,30

hogy ha megint jönne a látomás,

elhiggye végre, és szólítsa meg.7

Horatio

A fenét, úgyse jön.

Bernardo

Na, ülj csak le,

hadd ostromoljuk füled sáncait,

hátha leomlanak, és elhiszed,35

hogy kétszer láttuk már.

Horatio

Jó, leülünk,

és meghallgatjuk Bernardo meséjét.

Bernardo

Múlt éjszaka,

mikor ott fönt az a nyugati csillag

odáig ért a fényes égi úton,40

ahol most izzik, Marcellus meg én,

épp egy órát ütött –

Jön a Szellem.

Marcellus

Várj, maradj csöndben! Nézd, itt jön megint.

Bernardo

Pont olyan, mint a most meghalt király.

Marcellus

Te művelt vagy, beszélj, Horatio!45

Bernardo

Mint a király! Ugye, Horatio?

Horatio

Igen. Belém nyilall a félelem.

Bernardo

Egy szóra vár.

Marcellus

Kérdezd, Horatio!

Horatio

(A Szellemhez) Mi vagy te, aki bitorlod az éjjelt,

és bitorlod a hősi alakot,50

melyben az eltemetett dán király8

járt valaha? Az égre mondom: szólj!

Marcellus

Megbántódott.

Bernardo

Látjátok? Elvonul.

Horatio

Maradj, beszélj; követelem: beszélj!

Szellem el.

Marcellus

Elment, nem válaszol.55

Bernardo

Horatio, sápadt vagy és remegsz.

Ugye hogy több, mint puszta képzelet?

Mit gondolsz róla?

Horatio

Isten látja a lelkem, el se hinném,

ha nem volna rá hiteles tanú60

a két szemem.

Marcellus

A királyra hasonlít.

Horatio

Mint te saját magadra.

Ilyen páncélt viselt, mikor kiállt9

a nagyravágyó norvég10 ellenében;

ilyen zord arccal verte szét a jégen65

a szánon futó lengyel hadakat. –

Nagyon fura.

Marcellus

Így jött már kétszer, halál pontosan,

és elvonult az őrhelyünk előtt.

Horatio

Hogy konkrétan mi ez, azt nem tudom,70

de tágabb összefüggésben, szerintem,

valami új, országos bajt jelez.

Marcellus

Na, üljünk le; mondja meg valaki,

mért kell nekünk szigorú őrködéssel

a lakosságot éjjel is figyelni?75

Mért öntenek rézágyúkat naponta

és hozzák be a hadianyagot?11

A hajóácsokat mért kényszerítik

gyötrelmes munkára vasárnap is?

Mi készül itt, hogy izzadó rohamban80

az éj s a nap vállvetve robotol?

Tudja ezt valaki?

Horatio

Megmondom én.

A szóbeszéd szerint12 a volt királyt

(kinek alakja megjelent nekünk),

mint tudjátok, a norvég Fortinbras85

mértéktelen győzelmi vágytól űzve

párbajra hívta; és az öreg Hamlet

(akit hősként tisztelt a fél világ)

megölte Fortinbrast. Úgy szólt az alku

– pecséttel és lovagi esküvel –,90

hogy a vesztes az életével együtt

országa egy részét13 is elveszíti.

A mi királyunk is, arányosan,

egy országrészt tett föl; a jog szerint

ezt Fortinbras vehette volna el,95

ha győzött volna – így viszont az ő

birtoka került át ilyen jogon

az öreg Hamlethez. Na, erre most

a forrófejű ifjabb Fortinbras

összekapart ott fönt, Norvégiában100

egy csapatot elszánt kalandorokból:14

ők lesznek számára a nyersanyag,

melyből tervét kifőzi; mégpedig

(ahogy kormányzatunknak már világos),

hogy visszavegye tőlünk nyers erővel105

és kényszerrel az összes tartományt,

mit apja elveszített. Énszerintem

ez az oka, hogy annyit dolgozunk,

hogy folyton őrködünk; ez indokolja

országszerte a dühödt készülődést.110

Bernardo

Alighanem ez lesz a magyarázat.

Nem is csoda, hogy ez a rémalak

olyan fegyvert visel, mint a király,

aki körül e háborúk forognak.

Horatio

Lelki szemünkbe hintett porszem ez.15115

Amikor Róma győztesen virágzott,

Julius Caesar16 bukása előtt,

a sírok megnyíltak, és lepedős lakóik

vinnyogva járták Róma tereit;

tűzcsóvás csillagok, véres esők,120

foltok a Napban; és a nedves csillag,

mely igazgatja Neptun birodalmát,17

úgy elfogyott,18 mint világvégekor.

S most éppen ilyen baljós jeleket

(melyek a végzet beharangozói,125

a közelgő gyász előhangjai) –

ilyet mutat most az ég és a föld

vidékünknek és honfitársainknak.

Jön a Szellem.

Csend! Nézzétek csak, itt jön már megint.

Elé állok, ha meg is öl.19130

(A Szellem széttárja a karját)

Megállj!

Ha van hangod, ha képes vagy beszélni,

szólj hozzám!

Ha van még bármilyen tisztes teendő,

mellyel megadhatom nyugalmadat,

szólj hozzám!135

Ha ismered hazád vészes jövőjét,

mely – ha megtudjuk – elkerülhető,

hát szólj!

Vagy ha a föld mélyébe összehordtál

életed során rablott kincseket,140

és azért jársz kísértet-módra itt,

szólj róla, ne menj el!

Megszólal a kakas

Tartsd föl, Marcellus!

Marcellus

Hogyan? A lándzsámmal szúrjak bele?

Horatio

Igen, ha nem áll meg.

Bernardo

Itt van.145

Horatio

Itt van.

Szellem el.

Marcellus

Elment.

Megbántjuk ezt a felséges… izét,

ha itt erőszakoskodunk vele.

Ő sérthetetlen, mint a levegő,150

a döfködésünk üres handabanda.

Bernardo

Már majdnem beszélt, mikor a kakas szólt.

Horatio

Akkor eliszkolt, mint a bűnös lélek,

ha szólítja a törvény. Azt beszélik,

hogy a kakas, a hajnal trombitája,155

fennkölt és tiszta hangú szólamával

ébreszti a napistent, és szavára

a vízben, tűzben, földben, levegőben

bolyongó szellemek sietve térnek

szálláshelyükre.20 És hogy ez igaz,160

az iménti jelenség bizonyítja.

Marcellus

Eltűnt, mert kukorékolt a kakas.

Mondják, hogy amikor közeledik

az Üdvözítő születése napja,

a kakas egész éjjel énekel.165

Olyankor – azt mondják – nem jár kísértet,

tiszták az éjszakák: se ártó csillag,

se boszorkány, se tündér21 nincs hatással,

oly szent és magasztos az az idő.

Horatio

Hallottam én is; részben hiszem is.170

De nézd, a hajnal vörös köpenyében

ott jár kelet felől a dombokon.

Elég az őrködésből; azt javaslom,

meséljük el az itt látottakat

az ifjú Hamletnek – lefogadom,175

hogy őhozzá majd szól a néma szellem.

Helyeslitek, hogy közöljük vele,

szív és szolgálat parancsa szerint?

Marcellus

Én egyetértek, és azt is tudom,

hogy hol találjuk meg ma délelőtt.180

Mind el.




I. felvonás, 2. jelenet

Hely: a palota nagyterme.
 Idő: másnap délelőtt.
 Jön a Király, a Királyné, Voltemand, Cornelius, Polonius, Laertes, Hamlet (fekete ruhában), tanácsosok, mások.

Király

Bár friss még az emléke drága bátyánk,22

Hamlet halálának, s úgy illenék,

hogy szívünk gyászt viseljen, s földjeink

nagy, közös homlokát bánat redőzze –

a józan ész az érzelmet legyűri:5

míg őrá bölcs bánattal gondolunk,

már megemlékezünk magunkról is.

Ezért döntöttük el, hogy nőül vesszük

volt sógornőnket, immár hitvesünket,

e háborús királyság özvegyét;

s a boldogságot mintegy visszafojtva,10

hol csillogó, hol könnyben úszó szemmel,

nevetve gyászban, sírva esküvőn,

egyensúlyozva kéj és kín között

elvettük őt. Ehhez nem nélkülöztük

az önök bölcs és bőkezűen osztott15

tanácsait. Köszönet mindenért.23

Menjünk tovább. Az ifjú Fortinbras

(talán mert rosszul méri föl erőnket,

vagy drága bátyánk halála nyomán

azt gondolja: az ország összeomlik)20

saját fölényéről ábrándozik,

örökké zaklat minket és üzenget,

hogy adjuk föl a tartományokat,

amik az apjáról – a jog szerint –

győztes bátyánkra szálltak. Róla ennyit.25

Mármost azért kérettem önöket,

mert írni fogunk a norvég királynak,

ki nagybátyja az ifjú Fortinbrasnak,24

rokkant öreg, és nyilván mit se hall

unokaöccse tervéről; megírjuk,30

hogy tiltsa meg az új adók szedését,

a toborzást, végtére is az ő

alattvalói. Elküldjük tehát

önt, Voltemand, és önt, Cornelius,

az öreg norvéghoz üdvözletünkkel;35

csak annyi felhatalmazást adunk,

hogy megbeszéljék mindazt a királlyal,

amennyit ez az írás felölel.

Röpítse útjukon a kötelesség.

Cornelius és Voltemand

Szolgálata a legszebb kötelesség.40

Király

Kétségkívül. Szerencsés jó utat.

Voltemand és Cornelius el.

Nos, Laertes, mi újság teveled?

Egy kérésed volt, Laertes, ugye?

Ha bárki okkal fordul Dániához,25

mi meghalljuk. Mit kérsz, kedves Laertes?45

Még ki se mondtad, én már megadom.

A fej sincs jobban összhangban a szívvel,

a kéz se szolgál fürgébben a szájnak,

mint ahogy trónom atyádnak segít.

Laertes, mit kívánsz?50

Laertes

Felséges úr,

engedje meg Párizsba visszamennem,

mert bár örömmel jöttem Dániába,

hogy koronázásán jelen legyek,

bevallom: most, hogy tisztemet leróttam,

a vágyaim megint Párizsba húznak –55

kérem, hogy kegyesen bocsásson el.

Király

Apád tud erről? Szólj, Polonius!

Polonius

Felség, szívós munkával kifacsart

egy kelletlen jóváhagyást belőlem.

A kérését így megpecsételem.60

Adj, kérlek, engedélyt, hogy elutazzon.

Király

Éld, Laertes, a magad szép időit,

tehetséged és vágyaid szerint.

De te, Hamlet öcsém, sőt már fiam –

Hamlet

Édes öcséd és keserű fiad.2665

Király

Mért vagy még mindig felhőbe borulva?

Hamlet

Dehogy, felség, sok is nekem a napfény.27

Királyné

Hamlet, vesd le az éjfekete színt,

és nézz baráti szemmel Dániára.28

Nem kell örökké, szemedet lesütve,70

hős apádat keresni lent a porban.

Hisz köztudott, hogy meghal, aki él:

múlandóságból öröklétbe tér.

Hamlet

Igen, felség, ez köztudott.

Királyné

Ha így van,

mért látszik furcsának a te szemedben?75

Hamlet

„Látszik,” felség?… Hát nem! Nekem nincs „látszik”!

Se ez a sötét köntös, jó anyám,

se a szokásos komor gyászruhák,

se erőltetett sóhajok fuvalma,

nem; se a szemek áradó folyói,80

se elgyötört arcok mutogatása –

a bánat semmilyen jele, alakja

engem ki nem fejez. Ez csupa látszat,

mert ilyesmit el lehet játszani.

De bennem az van, amit sose látnak –85

a többi: dísz, csak kelléke a gyásznak.

Király

Megindító, és tiszta szívre vall, Hamlet,

hogy apádat őszintén gyászolod,

de apád is elvesztett egy apát,90

és az a sajátját – utódaik

fiúi dolga, hogy egy darabig

sirassák őket. No de makacsul

kitartani a gyászban: ez bizony

eretnek csökönyösség, férfiatlan;

az éggel dacoló jellemre vall,95

erőtlen szívre, türelmetlen észre

és iskolázatlan gondolkodásra.

Amiről tudjuk: meg kell lennie

és köztudott, közönséges dolog,

azt mért kell durcás szembeszegüléssel100

szívünkre venni? Ez sértés az éggel,

a halottal, a természettel szemben,

amelyben mindig meghal az apa,

s amely a legelső halottól29 fogva

a ma meghaltig csak azt hajtogatja,105

hogy „így kell lennie”. Hát dobd a földre

a terméketlen gyászt, végy minket úgy,

mint új apádat; lássa a világ,

hogy trónunkhoz legközelebb te állsz,

s mint legédesebb apa a fiát,110

én nem kevésbé példás szeretettel

halmozlak el. De azt a tervedet,

hogy Wittenbergbe30 visszamenj tanulni,

nos, azt sajnos nem tudjuk támogatni;

nagyon kérünk, gondold át, és maradj115

féltőn gondoskodó szemünk előtt,

mint főemberünk, öcsénk és fiunk.

Királyné

Ne hagyd anyádat könyörögni, Hamlet.

Tedd meg, hogy itt maradsz és nem mész Wittenbergbe.

Hamlet

Úgy teszek, asszonyom, ahogy kívánja.120

Király

Na, ez már kedves, okos felelet.

Légy itthon, velünk. – Menjünk, asszonyom.

Hogy Hamlet ilyen szépen egyetért,

a szívem mosolyog. Erre iszunk,

és ahányszor koccint a dán király,125

a nagyágyú dörögjön föl az égre,

hogy áldomáskor odafönt a felhők

visszhangozzák a dörgést. Mehetünk.

Harsonaszó. Mind el, kivéve Hamletet.

Hamlet

Hogy mért nem olvad szét a mocskos31 húsom,

és bomlik cseppjeire, mint a gőz?!130

Vagy bár ne tiltaná az ég Ura

az öngyilkosságot! Ó, Istenem!

Milyen sivár, üres, haszontalan

a szememben a világ ügyködése!

Pfúj, undorító! Elgazosodott,135

rossz kert, ahol a természet legalja

érleli magvát. Idáig jutottunk!

Csak két hónapja halt meg – annyi sincs –,

remek király volt – hozzá képest ez,32

mint Apollóhoz33 képest egy szatír.34140

Anyámat úgy szerette, még a szélnek

se engedte, hogy arcát túl erősen

simítsa végig. Mért muszáj nekem

ezekre emlékezni? És anyám

úgy csüngött rajta, mint az éhező,

örök étvággyal; egy hónapra rá… –145

ne tudjam… – a jellemhiba másik neve: nő! –35

egy szűk kis hónap; még el se kopott

a cipő, melyben apámat temette,

mint Niobé,36 zokogva – igen, ő –

ó, Istenem, egy balga állat is150

tovább siratná – nagybátyámhoz ment,

apám öccséhez, aki úgy hasonlít

apámra, ahogy Herkulesre37 én.

Egy hónap telt el, mikor még a só

ki sem tisztult vörösre sírt szeméből,155

és férjhez ment. Ez bűn, ez a sietség!

A vérfertőző38 ágyba így rohanni!

Nem jó, és semmi jóra nem vezet.

De törj meg, szív, mert nyelvemen bilincs van.

Jön Horatio, Marcellus, Bernardo.

Horatio

Üdvözlet, fenség!39160

Hamlet

De jó! Te vagy az?!

Horatio – ha eszemnél vagyok!

Horatio

Az, az, fenség, a legszegényebb szolgád.

Hamlet

Barátom, ne – a rangunk egy legyen.

De hogyhogy itt vagy Wittenbergből, mondd? –

(Marcellushoz) Marcellus!165

Marcellus

Jó uram.

Hamlet

Örülök, hogy látlak. – (Bernardóhoz) Jó estét neked is. –

(Horatióhoz) De tényleg, hogyhogy itt vagy Wittenbergből?

Horatio

Lógok az iskolából, jó uram.

Hamlet

Az ellenséged se mondjon ilyet,170

és te se bántsd azzal a fülemet,

hogy hallania kelljen egy efféle

kínos beismerést. Nem vagy te lógós.

Szóval, mi dolgod van itt Helsingőrben?

Majd megtanítunk inni, amíg itt vagy!175

Horatio

Fenség, látni akartam apád temetését.

Hamlet

A diáktársunkkal nem gúnyolódunk!

Talán inkább az anyám esküvőjét.

Horatio

Hát tény, fenség, az is megvolt hamar.

Hamlet

Így gazdaságos. A halotti torról180

a maradék jó volt az esküvőn.

Lássam inkább gyilkosomat a mennyben,

csak azt a napot ne, Horatio!

Apám – mintha látnám apámat –

Horatio

Hol, fenség?185

Hamlet

Lelki szememmel, Horatio.

Horatio

Én láttam egyszer:40 nagyszerű király volt.

Hamlet

Igazi férfi, mindig, mindenütt;

ilyennel többé nem találkozom.

Horatio

Fenség, azt hiszem, tegnap láttam őt.

Hamlet

Láttad? Kit?190

Horatio

Fenség, apádat, a királyt.

Hamlet

Apámat, a királyt?

Horatio

Tartsd féken a csodálkozásodat

figyelmes füllel, míg előadom

– e két ember tanúskodása mellett –

ezt a csodát.195

Hamlet

Úristen, mit beszélsz?

Horatio

Két egymás után következő éjjel

Bernardo Marcellusszal őrködött;

éjfél után, üres, halotti csendben

a következő történt: egy alak,

mint jó apád, talpig fölfegyverezve,200

megjelenik és büszke lassúsággal

elmegy előttük. Háromszor vonult el

riadt és rettegő szemük előtt

egy marsallbotnyira,41 miközben ők

a félelemtől kocsonyává válva205

csak állnak, meg se szólítják. A dolgot

aztán velem közölték nagy titokban,

úgyhogy harmadnap csatlakoztam én is;

és szóról-szóra úgy, ahogy mesélték,

abban a percben és olyan alakban210

jött a jelenség. Ismertem apádat –

egyformák, mint a két kezem.

Hamlet

Ez hol volt?

Marcellus

Fenség, a bástyán, ahol őrködünk.

Hamlet

És nem szóltatok hozzá?

Horatio

Én igen,

de választ nem adott. Illetve egyszer215

a fejét fölemelte s valahogy

úgy mozdult meg, mint aki szólni fog.

De pont akkor a kakas kukorékolt,

az a… dolog meg erre összerezzent

s eltűnt előlünk.220

Hamlet

Ez nagyon fura.

Horatio

Fenség, az életemre: színigaz.

Úgy véltük, szolgálati kötelesség,

hogy tudassuk veled.

Hamlet

Jól van, fiúk. – Azért nyugtalanít…

Ma éjjel is ti vagytok?225

Mind

Mi vagyunk.

Hamlet

Páncélban, azt mondod?

Mind

Páncélban, úgy van.

Hamlet

Tetőtől talpig?

Mind

Fenség, a feje búbjáig.

Hamlet

Szóval nem láttátok az arcát?

Horatio

De, mert a rostélyát42 föltolva hordta.

Hamlet

Hogy nézett? Komoran?230

Horatio

Inkább szomorú volt, mint haragos.

Hamlet

Sápadt vagy vörös?

Horatio

Nagyon sápadt.

Hamlet

És folyton rátok nézett?

Horatio

Állandóan.

Hamlet

Ott kellett volna lennem.

Horatio

Föl is kavart volna.235

Hamlet

Alighanem.

Soká maradt?

Horatio

Míg kényelmesen százig számolunk.

Bernardo és Marcellus

Tovább, tovább.

Horatio

Mikor én láttam, nem.

Hamlet

A szakálla, az ősz volt?240

Horatio

Mint amilyennek életében láttam,

ezüstös fekete.

Hamlet

Én is jövök ma éjjel,

hátha járkál megint.

Horatio

Fog, biztosan.

Hamlet

Ha hős apám alakját ölti föl,

én megszólítom, még ha a pokol245

nyitja is rám a száját. Jó barátok,

ha eddig sikerült titkolnotok,

hallgassatok továbbra is felőle;

és bármi történik ma éjszaka,

ti tudjátok, de nyelvetek ne értse.250

Köszönöm, hogy szerettek. Isten áldjon.

A bástyán leszek tizenegy után.

Mind

Fenség, öröm, hogy szolgálunk neked.

Hamlet

Hogy szerettek! Mint én is. Menjetek.

Horatio, Marcellus, Bernardo el.

Apám alakja, fegyverben! Itt baj van.255

Valami bűntény. Csak már lenne éjjel!

Addig még nyughass, lelkem. A gonoszság

napfényre jön, leplezze bár egy ország. (El)

… … …




V. felvonás, 1. jelenet

Hely: temető.
Idő: egy-két nappal később.
Jön a Sírásó és a Cimborája.

Sírásó

Hogyhogy egyházi temetést273 kap ez a lány, ha ő maga destruálta274 a halálát?

Cimbora

Mondom, hogy azt kap, úgyhogy ássad a sírt, egy-kettő. A halottkém275 kint volt nála és megállapította, hogy egyházi temetés.

Sírásó

De az csak akkor lehetne, ha önvédelemből fulladt meg.6

Cimbora

Mit tudom én, ez a döntés.

Sírásó

Akkor ez gondatlanságból elkövetett testi önsértés, csak az lehet. Mert ugye mi a probléma? Ha én szándékosan fulladok meg, akkor történt ugye egy cselekvés; a cselekvésnek pedig három ágazata van, úgymint megtenni, megcsinálni és elkövetni. Ergo276, a lány szándékosan fullasztotta meg magát.

Cimbora

Jó, de figyelj már, te fősírásó––14

Sírásó

Elnézést, várjál. Itt van a víz – értem? Itt áll az ember – értem? Ha az ember odamegy a vízhez és belefullad, akkor – akár akarta, akár nem – ő az, aki a menést végzi. Meg bírod jegyezni? De ha a víz jön oda hozzá és úgy fullad bele, akkor nem ő fullasztotta meg magát. Ergo, aki nem vétkes a saját halálában, az nem rövidíti meg az életét.

Cimbora

Ezt mondja a törvény?21

Sírásó

Ezt. Így szól a halottkémlelési törvény.

Cimbora

Megmondjam az igazságot? Ha ez nem úrinő lett volna, akkor most egyházi izé nélkül temetnék el.

Sírásó

Nagyon jól mondod. Micsoda egy világ, a fejeseknek szabad vízbe fujtani meg fölakasztani magukat, a többi kereszténynek meg nem. Na, lássam az ásómat. Igazi régi nemesember csak három van: a kertész, a kubikos meg a sírásó – ezek viszik tovább Ádám mesterségét. Ő is a földet túrta. (Ásni kezd)

Cimbora

Hát Ádám nemesember volt?32

Sírásó

Ő volt az első uralkodó.

Cimbora

Dehogyis volt uralkodó.

Sírásó

Mi az, te pogány vagy? Nem ismered a Bibliát? Azt mondja Ádámnak az Úr: „Uralkodjatok a csúszó-mászó állatokon.”277 Hát uralkodott. Fölteszek még egy kérdést. Ha nem tudod a választ, akkor végeztem veled.

Cimbora

Mondjad.40

Sírásó

Tartósabbat épít, mint a kőműves, az ács, meg a hajóépítő együttvéve – ki az?

Cimbora

Az akasztófa-csináló, mert ott gyorsan cserélődnek a használók, de a szerkezet mindegyiket túléli.44

Sírásó

Csavaros egy eszed van, hallod-e, ez az akasztófa, ez egész jó. No de kinek jó? Azoknak jó, akik rosszak. Így aztán te is rossz vagy, ha azt mondod, hogy az akasztófa tartósabb, mint a templom; ergo, az akasztófa pont neked jó. Na, próbálkozz tovább.

Cimbora

Hogy ki épít tartósabbat, mint a kőműves, az ács, meg a hajóépítő?50

Sírásó

Igen, mondd meg. Aztán szabad vagy.

Cimbora

Huhú, megvan!

Sírásó

Na?

Cimbora

Te jószagú, még sincs meg.55

Sírásó

Ne hajszold tovább az agyadat, mert csökönyös szamár a veréstől se lesz gyorsabb. Szóval, ha legközelebb megkérdik tőled, azt válaszold: „a sírásó”. Ami házat ő készít, az ítéletnapig eltart. Menj, szaladj át a kocsmába,278 hozzál nekem egy korsó folyadékot.

Cimbora el.

(Ásás közben énekel, közben nyög)

Ifjú koromban, hajdanán,61

szerettem édesen;

 az időt – uhh! – nyújtottam – jaj! – csupán,

 ez kellett – phű! – énnekem.

Jön Hamlet és Horatio, távolabb megállnak.

Hamlet

(Félre Horatióhoz) Nem érzi át ez a fickó, hogy mit csinál? Sírt ás, közben meg énekel!66

Horatio

Megszokta. Ő ezen már fönn se akad.

Hamlet

Igaz. Annak finom a tapintása, aki keveset nyúlkál.

Sírásó

(Énekel) De jaj, a vénség utolért,70

a markában vagyok:

elvisz egy másik földre most,

s én mindent itt hagyok. (Ásójával egy koponyát dob föl)

Hamlet

Ennek a koponyának is volt nyelve és tudott énekelni. Ez a tahó meg odavágja a földre, mintha Káin állkapcsa volna, az első gyilkosé. Lehet, hogy amivel így dobálódzik, az éppen egy politikus feje, egy olyané, aki magát az Úristent is becsapta volna. Nem igaz?

Horatio

Lehet, fenség.80

Hamlet

Vagy egy udvaroncé, aki ilyet tudott mondani: „Jó reggelt, drága fenség. Hogy vagyunk, drága fenség?” Lehet, hogy ez Lord Hogyishívják, aki dicsérte Lord Hogyishívják lovát, mert szerette volna ajándékba megkapni – nem igaz?

Horatio

De, fenség.86

Hamlet

Ugye? De most már Lady Kukaccal él együtt, állkapocs kikapcsolva, a fejét meg a sírásó löködi a lapátjával. Milyen titokzatos körforgás – bár át tudnánk látni valamiképpen! Hát érdemes volt táplálni ezeket a csontokat, hogy most kuglizzanak velük? Megfájdul a csontom, ha rágondolok.

Sírásó

(Énekel) Egy csákány és egy jó lapát,91

Egy vászon szemfedő;

Agyagból ásd ki otthonát,

Mert ott fog lakni ő. (Még egy koponyát dob föl)

Hamlet

Itt egy másik. Mondjuk, miért ne lehetett volna egy ügyvédé?… Hova lett a sok csűrés-csavarás, a kóklerség, a praktikák, a kiskapuk? Miért tűri most, hogy nekimenjen ez a prosztó egy koszos ásóval és verje a fejét – miért nem pereli be testi sértésért? Hm, lehet, hogy a maga idejében nagyszabású földügyleteket csinált: jelzálog, haszonélvezet, átruházás, kezesség, birtokperek, közös megegyezés. Vajon ez neki a végső végzés, a véghatározat – hogy ez a határozott koponya határozottan sárral van tele? Vajon a kezesei meg a jótállói csak ennyit biztosítanak neki, amennyit két telekkönyvi kivonat leföd hosszában-keresztben? Ebben a ládában még az adásvételi szerződései se férnének el; hát nem jár több a kedvezményezettnek?

Horatio

Egy tenyérnyivel se, fenség.111

Hamlet

A pergamen ugye birkabőrből készül?

Horatio

Úgy van, fenség, meg borjúból.

Hamlet

Hát akkor bízza rá magát a birka meg a borjú ezekre az iratokra, körülbelül annyit érnek. Beszélek ezzel a fickóval. – (A Sírásóhoz) Hé, mondja, kinek a sírja ez?116

Sírásó

Az enyém, uram.

(Énekel) Agyagból ásd ki otthonát––

Hamlet

Tényleg a magáé, mert maga lódítja ki belőle a földet.

Sírásó

Én nem lódítok, uram: az enyém egészen addig, amíg bele nem huppan valaki.121

Hamlet

De bizony lódít, mert benne áll és úgy mondja, hogy a magáé. Csakhogy a sír a halottaké, nem az élőké, tehát egy percig sem a magáé.

Sírásó

Inkább azé, aki túl van már a síráson, de nincs még túl a sírásón! Na, vigyázzon innen, mert odalódítok egy lapáttal!

Hamlet

Aztán milyen embernek lesz?126

Sírásó

Nem embernek, uram.

Hamlet

Akkor milyen asszonynak?

Sírásó

Annak se.

Hamlet

Kit temetnek bele?130

Sírásó

Olyat, uram, aki nő volt valaha, de – Isten nyugosztalja – meghalt.

Hamlet

(Horatióhoz) Hű, de precíz a jóember. Értelmező szótár kell hozzá, különben a félreértés vermét ássa nekünk. Tényleg, Horatio, az utóbbi három évben észrevettem: úgy elterjedt a finomkodás, hogy a paraszt lábujja már sebesre böködi az arisztokrata sarkán a bőrkeményedést.279 – (A Sírásóhoz) Maga mióta sírásó?138

Sírásó

Az év összes napja közül éppen aznap kezdtem el, amikor Hamlet, az előző király legyőzte az idősebb Fortinbrast.

Hamlet

Annak mennyi ideje?

Sírásó

Nem tudja? Azt minden hülye tudja! Pontosan az a nap volt az, amikor az ifjú Hamlet megszületett – az, aki megbolondult és elküldték Angliába.

Hamlet

Ja, persze. Miért küldték el Angliába?145

Sírásó

Miért, hát mert megbolondult. Ott majd visszajön az esze. Vagy ha nem, hát ott az se nagy baj.

Hamlet

Miért?

Sírásó

Nem fogják észrevenni rajta. Ott mindenki ugyanolyan bolond.

Hamlet

Hogy bolondult meg?151

Sírásó

Nagyon furcsán, azt mondják.

Hamlet

Hogyhogy furcsán?

Sírásó

Hát úgy, hogy elment az esze.

Hamlet

De ez miben nyilvánult meg?155

Sírásó

Miben, hát az agyában. Én, uram, harminc éve280 vagyok itt temetői alkalmazott. Siheder korom óta.

Hamlet

Mennyi idő után kezd az ember szétrohadni a földben?

Sírásó

Hát, ha nincs már a halála előtt szétrohadva – mert mostanában sok vérbajos, fekélyes hulla jön, amelyik a sírbatételt is alig éli túl – akkor eltart nyolc vagy kilenc évig. A bőriparos, az kilenc évig.162

Hamlet

Ő miért tovább, mint más?

Sírásó

Azért, uram, mert a saját irháját úgy átjárja a cserző-
anyag, hogy a vizet sokáig nem ereszti át; márpedig a víz a legnagyobb rohasztója ennek a mi szaros holttestünknek. Na, ez a koponya itt, ez huszonhárom éve fekszik a földben.168

Hamlet

Kié volt?

Sírásó

Hühű, de nagy franc volt az, tiszta egy bolond! Mit gondol, kié volt?

Hamlet

Nem tudom.

Sírásó

A nyavalyás bolondja! Egyszer egy egész kancsó rajnai bort öntött a fejemre… Ez a koponya, uram, Yorické volt, a király bohócáé.175

Hamlet

Ez? (Elveszi a koponyát)

Sírásó

Ez ám.

Hamlet

Jaj, szegény Yorick! Ismertem őt, Horatio, végtelenül mulatságos fickó volt, tele pompás ötletekkel. Hány ezerszer cipelt a hátán, most meg – irtózok rágondolni. A gyomrom fölfordul. Itt csüngtek az ajkai, amiket ki tudja hányszor pusziltam meg… Hova lettek a vicceid? A bakugrásaid? A dalok, a rögtönzések, amiken az egész asztal gurult a röhögéstől? Hát egy se maradt, hogy most kigúnyold a saját vigyorodat? Leesett az állad? Na menj be most bármelyik nagyságos asszonyhoz és mondd meg neki, hogy ujjnyi vastagon festheti magát, akkor is így fog kinézni. Ezen majd nagyot fog nevetni. – Figyelj, Horatio, mondj meg nekem valamit.

Horatio

Mit, fenség?190

Hamlet

Szerinted Nagy Sándor281 is így nézett ki a földben?

Horatio

Igen.

Hamlet

És ilyen büdös volt? Fúú. (Leteszi a koponyát)

Horatio

Igen, fenség.195

Hamlet

Milyen közönséges célokra is felhasználhatók vagyunk, Horatio! Például gondolatban végig lehetne követni Nagy Sándor nemes porát odáig, hogy egy hordó lukját tapasztják be vele.

Horatio

Az már szőrözés volna, így belemenni.

Hamlet

Nem, egyáltalán nem, sőt pontosan követnénk végig a valószínűség útján. Nagy Sándor meghalt, Nagy Sándort eltemették, Nagy Sándor újra porrá lesz, a por föld, a földből vályogot csinálunk, és miért ne lehetne azt a vályogot, amivé ő lett, éppen egy söröshordó tapasztására használni? (Rögtönözve szaval:)

Nagy Caesar282 meghalt, teste már agyag,206

falat betömni kiváló anyag.

E por, melytől a világ rettegett,

most szigetel huzatot, hideget –

De csönd, csönd, várjál. Itt jön a király,210

a királyné, az udvar!

Jön a Király, Királyné, Laertes, Pap, urak, koporsóvivők. – Hamlet és Horatio félrehúzódik.

Kit kísérnek?

És ilyen csonka szertartással? Ezt

olyankor csinálják, ha a halott,

kétségbeesve, saját életét

oltotta ki. Rangos személy lehet.

Lapuljunk és figyeljünk.215

Laertes

Más szertartás nincs?

Hamlet

(félre Horatióhoz) Ez Laertes, kiváló ifjú ember.283 Figyeld.

Laertes

Más szertartás nincs?

Pap

A temetésben elmentünk odáig,

ameddig lehetett. Halála kétes;284220

ha nem szól közbe legfelsőbb parancs,285

megszenteletlen földbe kéne tennünk

a végítéletig; imák helyett

törött cserép és kavics hullna rá.

Így megkaphatta szűzi koszorúját,225

virágait, és harangszóval, szépen

tehetjük sírba.

Laertes

De többet nem szabad?

Pap

Nem, nem szabad.

Meggyaláznánk azzal a gyászmisét,

ha rekviemet286 mondanánk fölötte230

s imádkoznánk, mint azokért, akik

békében mentek el.

Laertes

Tedd hát a földbe,

és szennyezetlen, szép tagjaiból

ibolya nőjön. Érzéketlen pap!

Az Isten jobbján angyal lesz a húgom,

miközben te a poklok fenekén

üvöltesz.235

Hamlet

(Félre Horatióhoz) Micsoda?! Ophelia!

Királyné

(Virágokat szór) Virágot a virágnak. Isten áldjon.

Bár lettél volna Hamlet felesége,

s én nászágyadra hintenék virágot,

nem sírodra.

Laertes

Háromszoros csapás

hulljon százszor arra az átkozottra,240

akinek szörnyű tette287 ép eszedtől

megfosztott téged! – Várjatok a földdel,

hadd öleljem még egyszer karjaimba. (Beugrik a sírba)

Most szórjatok port élőre és holtra,

míg akkora hegyet csináltok itt,245

mely Pélionnál288 büszkébb, s az Olympos

felhős fejénél.

Hamlet

 (Előlép) Van itt, akinek

fájdalma úgy az egekbe kiált,

hogy megállnak a bolygók s döbbenettel

hallgatják panaszát? Én vagyok az,250

Hamlet, a dán.289 (Ő is beugrik a sírba)

Laertes

(Dulakodik vele) A pokol nyeljen el!

Hamlet

Ez rossz ima.

Légy szíves, engedd el a torkomat,

mert bár nem vagyok heves vagy dühöngő,

hordok magamban valami veszélyt,255

hát jobb, ha félsz. Vidd innen a kezed.

Király

Válasszák szét őket!

Királyné

Hamlet! Hamlet!

Mind

Uraim!

Horatio

Nyugodj meg, jó uram! (Szétválasztják őket. Kijönnek a sírból.)260

Hamlet

Én addig küzdök ez ügyben vele,

amíg a szemhéjam pislogni bír.

Királyné

Édes fiam, miféle ügyben?

Hamlet

Opheliát szerettem. Nem ér annyit

negyvenezer fivér imádata,265

mint az enyém. Te mit tennél meg érte?

Király

Hagyd, Laertes; bolond.

Királyné

(Laerteshez) Az Isten szerelmére, hagyja békén.

Hamlet

A szentségit, mutasd meg, mit csinálnál!

Sírnál? Vívnál? Böjtölnél? Vezekelnél?270

Innál ecetet? Ennél krokodilt?

Én megcsinálom. Idejössz nyafogni,

a sírba ugrasz, hogy engem lefőzz?!

Temettesd magad őmelléje élve:

megteszem én is. Hegyekről locsogsz?275

Hát hányjanak ránk földet tonnaszámra,

míg sírhalmunk hegye a nap tüzében

megpörkölődik, és az Osa290 csúcsa

mellette csak szemölcs. Tessék, ugass,

én is tudok pofázni.

Királyné

Nincs magánál,

így tör ki rajta néha a roham.280

Aztán elcsöndesül, mint a galamb,

ha kiköltötte pelyhes ikreit;291

bágyadtan üldögél.

Hamlet

Hallod, barátom,

mi az oka, hogy így nekem rohansz?

Mindig szerettelek – de hagyjuk ezt.285

Fogadkozzon csak Herkules, a hős:

a macska nyávog, a kutya erős.292 (El)

Király

Kérlek, Horatio, ne hagyd magára.

Horatio el.

(Laerteshez) Gondolj arra, amit tegnap beszéltünk:

a dolgot nagyon gyorsan végrehajtjuk. –290

Drága Gertrud, tartsd szemmel a fiad.

E sírra élő emlékmű kerül.293

Nemsokára eljön a nyugalom:

addig mindent kézben kell tartanom.

Mind el.

… … …





Jegyzetek

1. Polonius: e név jelentése latinul „lengyel ember”, de a darabban semmi sem utal arra, hogy lengyel származású volna. Véletlen egybeesés, hogy a darabban szó van Lengyelország elleni hadjáratokról.

2. Horatio [horáció]: egyszerűbb sorból származó gárdatiszt, Hamlet diáktársa a wittenbergi egyetemen.

3. Cimbora: szokták őt is sírásónak tekinteni (és Második Sírásó-nak nevezni), pedig ő nem sírásó, csak munka közben szórakoztatja barátját.

4. Fortinbras: francia név, jelentése „erős karú”.

5. Az őrségen állónak (jelen esetben Franciscónak) volna joga előbb kérdezni. Bernardo retteg, azért kérdez előre.

6. Nem tudjuk, testi vagy lelki szívfájdalma van-e Franciscónak.

7. A néphit szerint a kísértet – hiába van mondanivalója – csak akkor tud szólni, ha megszólítják. Hasznos, ha a megszólító latinul is tud, mert a gonosz szellemet csak latin nyelven lehet kiűzni. (Horatio tud latinul, hiszen Hamlettel együtt egyetemi hallgató.)

8. Dán király: az eredetiben Denmark „Dánia”. A királyokra országuk nevével is lehetett utalni.

9. A Sírásótól majd azt halljuk (V.1.140-157), hogy ez harminc éve történt, ami nyilván túlzás, hiszen akkor Hamletnek harminc, Horatiónak (ha jelen volt a párbajnál) legalább negyven évesnek kellene lennie. A darab egésze viszont azt sugallja (pl. I.3.14.), hogy mindketten 18-20 év körüliek. Inkább úgy hihetjük, hogy Horatio a párbaj lefolyását mások elbeszéléséből tudja ilyen pontosan.

10. Értsd: az akkori norvég király, az idősebb Fortinbras.

11. Shakespeare korában IV. Keresztély (Christian) dán király valóban erőteljes fegyverkezésbe fogott.

12. A „szóbeszéd szerint” kitétel nem arra vonatkozik, hogy csakugyan volt-e ilyen párbaj az idősebb Fortinbras és az idősebb Hamlet között (ezt tényként mondja el), hanem annak jelenlegi következményeire.

13. Az eredetiben: „minden birtokában lévő földet”; ez Shakespeare következetlensége, hiszen – bár az öreg Fortinbras vesztett – Norvégia a darab idején továbbra is önálló állam, ahol Fortinbras öccse a király (lásd I.2.27).

14. Az ifjú Fortinbras katonáit a IV.4.-ben fegyelmezett hadseregként látjuk. Shakespeare talán írás közben tervet változtatott, és Laertesre vitte át az apja halálát szedett-vedett követőkkel megbosszuló fiú motívumát (IV.5.111.).

15. Értsd: apró, zavaró dolog, mely – ahogy szemünket a belekerült porszem – megpiszkálja, tisztulásra ingerli a gondolatainkat (a „tisztánlátásunkat”).

16. Julius Caesar: római államférfi, akit hatalmi törekvései miatt meggyilkoltak, ezzel zűrzavarba taszítva a Római Birodalmat.

17. Nedves csillag: a Hold, mely szabályozza a tenger (Neptun) árapályát.

18. Értsd: holdfogyatkozás következett be.

19. A kísértet útját keresztezni veszélyes volt, halált okozhatott.

20. Értsd: a sírjukba.

21. A tündérek lehetnek rosszindulatúak is.

22. Claudius királyi többesben beszél, tehát bátyánk = bátyám.

23. Dániában a királyt az államtanács választotta; joguk volt hozzá, hogy az idősebb Hamlet halálakor az öccsét (Claudiust) és ne a fiát (Hamletet) válasszák meg. Claudius tehát jogilag nem trónbitorló.

24. Az ifjú Fortinbras helyzete hasonló az ifjú Hamletéhez: apja halála után nem őt, hanem nagybátyját választották királlyá.

25. Értsd: a dán királyhoz.

26. Az eredetiben más szójáték van. A little more than kin and less than kind „kicsit több, mint rokon (hiszen nagyon közeli rokonod vagyok), ám kevesebb, mint családtag (akit „rokon-szenv” fűzne hozzád)”. (Aranynál: „Több, mint rokonság s nem éppen rokonszenv.”)

27. Értsd: „túlságosan is az udvar (és a király) figyelmének központjában érzem magam”. A királyok hagyományos szimbóluma a nap. Az eredetiben ezenfelül szójáték van: az angol sun „nap” ugyanúgy [szan]-nak hangzik, mint a son „fia” – azaz a mondat másik jelentése: „sok nekem a fiam-ozásból”.

28. Dánia: jelentheti az országot is meg annak királyát is.

29. A legelső halott: a bibliai Ábel, akit fivére, Káin ölt meg (Teremtés könyve 4,8).

30. Wittenberg: híres német egyetem (alapították 1502-ben), ahova sok dán hallgató járt.

31. Mocskos: az itt követett angol kiadásban sullied „szennyes, mocskos”. Másoknál ehelyett solid „szilárd” áll. Mindkét változat származhat Shakespeare-től.

32. Értsd: Claudius.

33. Apolló (görögül Apollón): a nap, a tudomány, a férfiúi szépség görög istene. Az eredetiben a napisten másik görög neve, a Hyperion áll.

34. Szatír: félig ember, félig kecske alakú mitológiai lény, az alantas ösztönök jelképe.

35. E híres félsor az eredetiben: Frailty, thy name is woman. (Aranynál: „Gyarlóság, asszony a neved”).

36. Niobé: meggyilkolt gyermekeit vigasztalhatatlanul sirató anya a görög mitológiában.

37. Herkules (= Héraklész): nagy erejű görög hős, aki emberfeletti munkákat végzett el.

38. Hamlet (s később a Szellem is) vérfertőzéssel vádolja Claudiust és Gertrudot, ami mai fogalmaink szerint nem áll fenn, hiszen Claudius és Gertrud egymásnak nem vér szerinti rokonai. A középkorban valóban szokás volt – a Bibliára hivatkozva (Léviták könyve 18,16; ill. 20,21) – tiltani, vérfertőzésnek tekinteni a sógorral való házasságot, s ez a tilalom még Shakespeare korában is fennállt. Ennek fényében viszont furcsa, hogy a darabbeli Dánia közvéleménye – jogilag legalábbis – nem talál kivetnivalót a királyné második házasságában. Lehet, hogy Hamlet és a Szellem csak keserűségükben minősítik így ezt a számukra undorító kapcsolatot.

39. A fordításban megtartottam azt a magyar hagyományt, hogy a királyi párnak a „felség”, a hercegnek a „fenség” megszólítás jár.

40. Horatio most úgy beszél, mintha nem volna dán (sőt, Hamlet barátja) s nem látta volna sokszor a néhai királyt. Shakespeare következetlenül hol bennfentesnek, hol kívülállónak mutatja Horatiót.

41. Marsallbot: a hadvezérek rövid botja, parancsnoki jelképe.

42. Értsd: a sisakrostélyt, mely a szemet védi.

273. Az öngyilkosoknak nem járt egyházi temetés: őket a temető megszentelt földjén kívül kellett eltemetni.

274. Destruál: „tönkretesz”. Szótévesztés a konstruál „megalkot, megrendez” helyett.

275. Halottkém: hivatalos személy (afféle nyomozó), aki nem természetes halál esetén vizsgálódik.

276. Ergo (latin): „tehát”.

277. Idézet a Bibliából (Teremtés könyve 1,26).

278. A kocsmába: az eredetiben to Yaughan „Yaughanhoz”. Feltételezik, hogy a Globe színház közelében működött ilyen nevű kocsma.

279. Értsd: az egyszerű emberek már szorosan felzárkóznak a műveltebbekhez, amit azok nem néznek jó szemmel.

280. A harminc évet (és a 167. sorban a huszonhármat) alighanem csak hozzávetőleg kell érteni; ha konkrét számnak tekintenénk, akkor Hamlet éppen harminc éves volna, ami nem vág egybe egész figurájával, fiatalosságával (lásd I.1.63 és I.3.14).

281. Nagy Sándor (görögösen Alexandrosz): ókori hadvezér és hódító.

282. Értsd: Julius Caesar, a római államférfi.

283. Hamlet ezt úgy mondja, mintha Horatio nem volna otthonos az udvarnál. Shakespeare következetlensége.

284. Értsd: nem biztos, hogy nem öngyilkosság történt.

285. Értsd: a Király beavatkozása.

286. Rekviem (latin): gyászmise.

287. Értsd: az, hogy Hamlet megölte Poloniust.

288. Pélion, Olympos: a mitológiában is szereplő magas hegyek Görögországban.

289. A dán: ezzel a szóhasználattal Hamlet gyakorlatilag dán királlyá nyilvánítja magát.

290. Osa: magas hegy Görögországban. Amikor az óriások az istenek ellen harcoltak, rárakták a Pélion hegyet a szomszédos Osa tetejére, hogy túlszárnyalják az Olympost.

291. A galamb mindig két fiókát költ.

292. Jellegzetes hamleti „bolondság”. Értelme talán: te, Laertes-macska, csak nyávogj, de végül én, Hamlet-kutya leszek az erősebb.

293. Értsd: olyan emlékmű, mely elevenen tartja az elhunyt emlékét. Persze célzás arra is, hogy Hamletből lesz az az emlékmű.





Utószó

A Hamlet cselekménye három világosan elkülönülő szakaszra oszlik, és az egyes szakaszok között hosszabb-rövidebb idő telik el: Hamlet megtudja, hogy apját megölték (I. felvonás); Hamlet bebizonyítja a Király bűnösségét, de véletlenül Poloniust öli meg (II.1. – IV.4.); Polonius fia, Laertes bosszút áll Hamleten apja haláláért, ám ezzel őt is hozzásegíti bosszúja kiteljesítéséhez (IV.5. – végig).

A főszereplő, Hamlet 18-20 év körüli fiatalember, akit érdekel a filozófia és általában a tudomány. Egyébként a dán királynak a fia. Egyetemre jár a távoli Wittenbergbe, ahonnan haza kell jönnie Dániába, mert váratlanul meghalt az apja, az idősebb Hamlet. Ez eléggé megviseli a fiút, de az még sokkal jobban, hogy a temetés után alig egy hónappal az anyja újra férjhez megy, méghozzá Claudiushoz, az elhunyt király öccséhez, akiről Hamlet csak fröcsögő gyűlölettel tud beszélni. Nem tudjuk, mindig utálta-e a nagybátyját, vagy csak most gyűlölte meg, ahogy az anyja mellett játssza a férjet, sőt az apát, mert Hamlet fölött atyáskodni akar. Nem engedi vissza az egyetemre, otthon tartja a dán udvarnál – nyilván azért, hogy rajta tarthassa a szemét.

Az igazi baj most jön: Hamletnek az apja szelleme elmondja, hogy Claudius ölte meg, s felszólítja a fiát, hogy álljon bosszút. A darab alapvetően a bosszú kivitelezésének története, vagyis bosszúdráma. Csakhogy Hamlet túl intellektuális, túl finom lelkű ahhoz, hogy Claudiust se szó, se beszéd megölje – folyton csak töpreng, tűnődik, miközben az események egyre gyorsabban rohannak körülötte. Úgy dönt, hogy hibbantnak tetteti magát, hogy Claudius kevésbé tudja átlátni a cselekedeteit – ez ügyes, de ezzel is csak húzza az időt. Egy híres jelenetben (III.1.), amikor azt hiszi, végre egyedül van (bár többen is elbújva hallgatják), elkezd a nagy kérdésen filozofálni, hogy jobb-e lenni vagy nem lenni, azaz jó-e öngyilkosságba menekülni – ahelyett, hogy konkrét tervet kovácsolna bosszúja kivitelezésére.

Hamlet szerelmes Opheliába, Polonius főminiszter lányába, aki örömmel viszonozza közeledését. Polonius azonban nem tartja reálisnak, hogy Hamlet elvegye az ő lányát (hiszen ők nem hercegi család), akkor pedig nem vezethet jóra a szerelmi viszony, mert Ophelia legföljebb a trónörökös szeretője lehetne. Ezért eltiltja a lányát Hamlettől. A fiú már ezt sem bánja igazán, annyira betölti az agyát a gyilkosságról (és anyjának abban játszott esetleges szerepéről) való töprengés. Polonius persze nem tud a Szellem információiról, ezért kitart amellett, hogy Hamlet sajnálatos elmezavarát a lánya iránti szerelem meghiúsulása okozta.

A király okos ember, érzi, hogy Hamlet nem egyszerűen megbolondult, hanem valami bántja, zaklatja belülről. És bár Claudius nem rokonszenves, azt nem mondhatjuk, hogy rosszul uralkodna. Miután a trónt (egy szörnyű bűn révén) megszerezte, jól kormányoz. Dániában rend van, a norvég fenyegetést elhárította, magánélete rendezett, hiszen a feleségével szeretik egymást (amint azt őszintén be is vallja Laertesnek). Nyilvánvalóan aggasztja, hogy Dánia második legfontosabb embere, a trónörökös megzavarodott, és ellenőrizhetetlen, hogy miket csinál. (És talán van is egy rossz érzése, hogy Hamlet sejti az ő bűnösségét.) Hívatja Hamlet két régi iskolatársát, Rosencrantzot és Guildensternt, hogy figyeljék meg Hamletet, hátha kiderül, mi nyomasztja, de Hamlet átlát a szitán. Neki viszont kedvező alkalma kínálkozik arra, hogy Claudiust leleplezze, amikor vándorszínészek jönnek, akikkel Hamlet eljátszat egy hasonló történetet. Claudius megérti, hogy Hamlet mindent tud; ettől kezdve már ellenségnek tekinti, és meg akar szabadulni tőle, bármi áron.

Amikor Hamlet kettesben marad anyjával, rátámad, azzal vádolja, hogy mindenről tudott, magyarán, hogy Claudius cinkosa volt a gyilkosságban. Gertrud őszintén tiltakozik, az ő bűne legföljebb annyi, hogy túl gyorsan hozzáment a férje öccséhez. A szóváltás hallatán az elbújva hallgatózó Polonius segítségért kiált, Hamlet azt hiszi, hogy a király az, átszúr a függönyön – de szerencsétlenségére nem Claudius van ott, hanem Polonius. Megölt egy ártatlan embert, de igazán ez se izgatja, már csak az apja-anyja-Claudius háromszögre tud koncentrálni.

A király e perctől nyeregben érzi magát: íme, a fiú közveszélyes őrült, el kell távolítani. Angliába küldi Rosencrantzék kíséretében. Ők nem gonoszságból vállalják ezt, inkább szolgalelkűségből – hiszen ki merne ellentmondani a király felkérésének?

Szegény Ophelia egyedül marad: Hamlettől eltiltották, az apja meghalt (ráadásul éppen Hamlet ölte meg), a bátyja, Laertes Párizsban szórakozik. A lány összeroppan, beleőrül ebbe a helyzetbe, végül bele is fullad egy patakba, mert már nincs veszélyérzete. Laertes hazajön, és bosszút esküszik apja gyilkosa és húga tönkretevője: Hamlet ellen – bár Hamlet nem akarta megölni Poloniust, és a viszonyát Opheliával nem ő szakította meg, hanem a lány. A király kardvívó mérkőzést rendez Hamlet és Laertes között, ahol a két fiú kölcsönösen halálra sebzi egymást. Gertrud véletlenül iszik a Hamletnek kikészített méregből. Ekkor Hamlet utolsó erejével megöli Claudiust. A bosszú beteljesült, de már minek? Az egész dán vezetőség halott, az ország a norvégok kezébe kerül, ahogy azt a megérkező Fortinbras norvég herceg ki is jelenti.

A Hamletben számos bizonytalanság van. Mert ha tényként elfogadjuk is, hogy a Szellem megjelent Hamletnek, sokáig nem tudjuk, hogy igazat mondott-e, és nem csak a fiú beteges képzelődéséről van-e szó. (Aztán Claudius a III.3.-ban beismeri – de csak magának –, hogy testvérgyilkosság terheli a lelkét.) Nem tudjuk továbbá, hogy milyen (vagy milyen volt, amíg volt) a viszony Hamlet és Ophelia között: játékos enyelgés, vagy teljes körű szerelmi kapcsolat. Nem tudjuk biztosan, tudott-e Gertrud a gyilkosságról, tudta-e, hogy az első férjét a mostani férje készül megölni. Azt sem tudjuk, volt-e Gertrudnak viszonya Claudiusszal még a férje élete során (azaz megcsalta-e vele a férjét), vagy esetleg csak szerelmes volt belé, avagy ez eszébe sem jutott, csak amikor özvegyen maradt, és úgy érezte, hogy gyorsan férjhez kell mennie a saját és Dánia biztonsága érdekében. Nem tudjuk, Horatio valóban bejáratos-e a dán udvarhoz, és ha igen, miért viselkedik kívülállóként. Talán ez a sok – és ügyesen fenntartott – bizonytalanság a fő oka a darab népszerűségének, annak, hogy a Hamlet a világ legismertebb, legtöbbet játszott színdarabja.

Egy főszereplő marad csak életben: Horatio, Hamlet évfolyamtársa és hűséges barátja. Az ő feladata, hogy Fortinbrasnak és a világnak elmesélje, mi is történet valójában – hiszen különben csak halottakat látnának, és sohasem derülne ki, hogy Hamlet jogosan ölte meg Claudiust, az apja gyilkosát.

* * *

Shakespeare az angliai Stratford-upon-Avon városkában született 1564-ben, és ugyanott halt meg 1616-ban. Közben néhány évtizedig Londonban élt, ahol sikeres színpadi szerző és színházi vállalkozó volt. (Színészkedett is, de azt kevesebb sikerrel.) A Hamletet 1600-ban írta.

A műből számos magyar fordítás készült: Kazinczy Ferenc (németből, próza, 1790), Vajda Péter (1839), Arany János (1867), Zigány Árpád (1899), Telekes Béla (1901), Eörsi István (1983/1990), Mészöly Dezső (Arany alapján, 1996), Csányi János (1999), Jánosházy György (2002). A jelen fordítás 1999-ben készült, alapja Harold Jenkins kiadása (Hamlet. The Arden Shakespeare, London, 1982).

A felvonásbeosztást megtartottam, bár az nem Shakespeare-től származik, s így nincs jelentősége; minden Shakespeare-darab voltaképpen jelenetek folyamata.

A Hamlet sok sora, félsora vált szállóigévé. A leghíresebbek eredetijét a lábjegyzetekben megadom, és idézem Arany János klasszikus fordításában is.
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